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NPEAUKATHU NPUMYCY K 3ACIb KATETOPUYHOI'O BOJTEBUSBJIEHH S
Y CEMAHTUKO-CHHTAKCUYHIU CTPYKTYPI AHIJIIMCBKOI'O PEYHEHHSA

Y emammi npoananizoeano cemanmuxy npeduxamis npumycy sk 00H020 3 OOMIHYIOUUX 3ac00i6 supasicenis 0edimueHoi MOOATbHOCTII.
Tlpumyc ananizyemo sx 3yMoeéieHy HeoOXioHicmy diamu ecynepey é1acHiil 6oni yu 6ascanto. OCHOSHUM 3acO060M GUPAJICEHHS CeMAHMUKU
npumycy gucmynac npeduxam to force. Bci npeduxamu no3Hauaroms npumycogy 0iio pizHoi iIHmeHCUgHoCmi, mobmo iCHye ceManmuyna
oughepenyiayia npeouxamie npumycy. Bonu xapaxmepusyomocsa He2amueHo KOHOMAYIE, OCKilbku 0ia € Npumycosoro ons cyb ‘ekma,
Hebadxcanoio, cynepeuums tio2o inmepecam ma éoni. Hecamuenuii KoMnoHenm Micmumucs i y 61acHe ceManmuyi npeouxamis npumycy.

Knrwouogi cnosa: cemanmuynuii cunmaxcuc, 0e6imueHa MOOAIbHICMb, CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHA CIMPYKMYPA PedeHHs, npeouxam,
cy6’exm.
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PREDICATES OF COERCION AS A MEANS OF CATEGORICAL EXPRESSION OF WILL
IN THE SEMANTIC-SYNTACTIC STRUCTURE OF THE ENGLISH SENTENCE

The article highlights the semantics of coercion predicates as one of the main means of expressing debitive modality (along with
the modality of expediency, obligation, necessity, compulsion and inevitability). Predicates of coercion, in our opinion, contain in their
structure the modal component of ‘will’, as one of the main modal meanings. Coercion is analyzed as a predetermined need to act contrary
to smb’s own will or desire. The main means of expressing coercion semantics is the predicate to force. All coercion predicates denote the
forced action of different intensity, that is, there is a semantic differentiation of coercion predicates. They are characterized by a negative
connotation, since the action is undesirable, forced for the subject, contrary to their interests, will. The negative component is a constituent
part of the semantics of coercion predicates. The predicates of coercion are closely related to predicates of compulsion. Thus, the predicates
of coercion to constrain, to compel and to oblige can denote both the situations of coercion and compulsion. In addition, in sentences with
causative verbs of coercion like to force, the positional structure differs from the one where the predicate is the modal verbs to have to, to
be to. This is due to the fact that in constructions with the objective infinitive, more than one situation is explicated.
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ITocraHoBKa npodJeMu. JIIHIBICTUYHE CHOTOJCHHS XapaKTEPH3YEThCA MEPEOCMUCICHHSIM HHM3KH JIIHIBICTUYHUX HPOOIIeM,
TICHMM 3B’SI3KOM CEMaHTHKHU Ta CHHTAKCUCY, BUBUCHHSAM aHTPOIOJIOTI4HOT JIIHIBiCTHKY, Y (PoKyci yBaru skoi 0CoOUCTICTS, 11 MuC-
JIEHHS Ta 3HAaHHA PO CBIT, TpaHC(HOPMYBaHHIM TPaJUIiHHOT rpaMaTHKU y (QyHKIIOHANBHY, KOTpa nependayae JOMIHYIOUY poilb
aHaAJI3y MOBHOIO MaTtepialy y HampsIMKy BiJ 3MiCTy 10 ioro BupaxkeHHs Ta Bin GyHKUIl 10 crmoco6iB ix peamnisawii. IIporsrom
OCTaHHIX JeCATHJIITh Yy JIIHIBICTHIII HE 3racae iHTepec i 10 aHali3y JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TPy MOAAIBHUX MPEJUKATIB, Pi3HOMa-
HITHUX HBIOAHCIB 1X 3Ha4YeHb. Y 1IbOMY 3B’SI3KY aKTyalbHOIO BHCTyNae MoAanbHicTh [IPUMYCY, 1o no3Hayae THIIOBY CUTYAILIi0
BHMYIICHOT HEOOXiJHOCTI BUKOHAHHS SIKOi-HEOY b .

BoueBusIBI€HHS BBaXKAEMO HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO KAaTEropii MOJAIILHOCTI, BOJIEBUABICHHS MOBIIA ITOB’A3aHO i3 THIIAMH MOB-
11 94 TPETHbOIO0 000010 (aKTiB 00’ €KTUBHOI AiHICHOCTI, 110 BigoOpaxaeThes y iX MOBIECHHEBIH iHTepnperanil. ITin BoneBusaBiIeH-
HsM, citizioM 3a A. JliniHoto, HAEThCs Mpo “BUpakeHHs OakaHHS MOBI[I Kay3yBaTH [iI0 32 YMOBHU NPHCYTHOCTI (Oe3rocepesHbo)
cilyxadJa, sSIKHi 3J1aTeH JOBECTH JO0 BiZioMa TpeTiit 0cobi GaXkaHHsS MOBL I TaKMM YMHOM Kay3yBaTH JiI0 3 METOIO 3MiHM CHUTYaLil
Ha CBOIO KOpUCTH” [5]. LlinkoM 3p03yMilio, 10 3TiJIHO €THYHUM HOpMaM BHUPaXXEHHS Oa)kaHHS MOBILII MOXe OyTH KaT€rOpUYHUM,
HEKaTeropHYHUM Ta HeiirpanbHuM. Ha Hamry [ymMKy, MOJaibHI MPEIUKATH IIPUMYCY € 3aC000M KaTerOPUYHOTO BOJICBUSABICHHS Y
CEMaHTUYHIl CTPYKTYpi aHIIiiicbkoro pedeHHs. Lleil THIT BONEBUABICHHS iHOJI “KOPEINIOE 3 TAKMMM Pi3HOBHAAMH, 110 BKA3YIOTh
Ha TIEpPEBUILCHHs TOBHOBaXKEHB 200 mpaB M (peanizyroun ceMu ‘HaxaOcTBO  Ta ’arpecis’ sik (rpy0a abo HemiIKpirieHa CTaTycoM)
BHMOT'a YU PO3MOPs/KEHHs, (To0yToBa) KOMaHa/koManayBaHHs” [8, c. 94].

Mera i 3aBaanHs crarTi. Mera nmosisrae B aHaji3i CeMaHTHYHOT CTPYKTYPH aHIJIIHCHKOTO PEUEHHS i3 MpearKaTaMu IpUMYCy,
nependayae 3°ACyBaHHS 3aC00iB BUPaKEHHSI CEMaHTUKH IPUMYCY, BIUIMBY Kay3alil Ha (JOPMyBaHHS CEMAHTHKH IIPHMYCY Ta aHAi3
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH IIPEIUKATIB IPUMYCY.

Ipeamer Ta 06’ekT pocaixkenns. [IperMeToM 10CIiKEHHS € 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS CEMAHTUKH IPUMYCY B aHIJIOMOBHO-
My auckypei. O6’€KTOM aHali3y CIyrye CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHA CTPYKTYpPa PEUCHHS i3 MpeJuKaTaMi IpUMYCy.
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Bukiax ocHoBHOro matepiany mociimkenns. He3paxaroun Ha Te, 1m0 poboTa HaJl JOCIIHKEHHAM I1e0iTHBHOT MOIAIBHOCTI
y JIHTBIiCTHI BeieThCs (30KpeMa Ha Matepiaii cydacHoi ykpaiHcbkoi MoBH (O. Cikopebka 2009), anrniiicskoi (C. Anexcanaposa
1984; JI. Bacunbena 1991), nimenskoi (T. TonbroBa 2006), pociiicskoi (C. I'mazkosa 2012, O. Cyxanosa 2000, C. Xionuk 2009),
¢panuy3skoi (I. I'Bo3neBa 2012) MOB, a TakoX y MOPIBHMUIBHOMY acHeKTi, 30KpeMa yKpaiHCbkoi Ta aHrikicskoi (O. Tpons 2001;
2013), pociiicbkoi Ta anrmiiicekoi (€. Bensiepa 1985; €. 3amsatina 2003, 1. Teppe 2006), pociiicekoi Ta 6oarapeskoi (K. Komkaba-
meBa 1986), pociiicbkoi Ta icnancekoi (M. Bynunbuesa 1984), anrmiiicekoi Ta asepbaiimkancekoi (K. ['ezanosa 1986), Typerbkoti,
ykpaincbkoi Ta anriiiicekoi (C. Copokin 2009) MOB), MOKHa TOBOPHTH ITIPO BiICYTHICTH TIIMOOKHUX PO3BiIOK MPEIUKATIB IPHMYCY.
Otxe, MMTaHHS NPEANKATIB IPUMYCY SIK 3200y KaTerOPUYHOTrO BOJICBUABICHHS JJOCI MOXHA BBAXKATH BIJIKPUTUM 1 aKTyaJIbHHM.

[Tix npuMycoM po3yMieMo HEOOXITHICTb JiTH MEBHUM YMHOM HE3AJIEKHO BiJl Oa)kKaHHS, 3yMOBJICHY KOHKPETHUMH 00CTaBHHA-
mu. B cBoto uepry, TepmiH “npuMyIinyBaHHs” O3HaYa€ BUMaraHHs Bijl KOro-HeOyAb BUKOHAHHS YOTOCh HE3aJIeKHO BiJ] HOro BOJI,
6axanHs1. JlomaraTucs 4oro-HeOy /b, 3aCTOCOBYIOUH CHITY. BUKITMKaTH y KOro-HeOyab SIKYCh Ai0, BANHOK [2, c. 940].

BBaxxaemo, 1110 pO3yMiHHSI HIPUPOJM MPUMYCY CATa€ 1€ MUCIHUTENIB aHTUYHOCTI. [IpMMyC nepioueproBo TiIyMauuiId BUHST-
KOBO IHCTMHKTHBHO-IIPUPOJHMMH BifHOcuHamu. Ili3Hime codictu posrmsaanu “npumyc” sk (popMy HACHIBCTBA, 3aCTOCYBaHHS
OyIb-sKoi CHITH, CIIPSIMOBAaHOT Ha “TI030aBJICHHS BOJI iHAMBIAA”, aKLEHTYIOUH Ha COLUaNbHOMY XapakTepi mpumycy. Taki x inei
XapaKTepHi ¥ MocTys1aTaM JaBHBOTPELbKUX (izocodis, 30kpema Apucroremto, [lnatony, Cokpary, [{unepony. Tak, Hacumis 3a
ApwucroTesieM, — Iie IPUPOHA HEOOXiHICTS 1 i3MYHA 3aKOHOMIPHICTB, @ CHJIa — CBOTO POy KaTeropis KaTeropii, pyHnaMeHTaabHa
KaTeropist BCboro cymioro. “Hacuiis Ta npumyc, a TakuM € Te, 10 3aBaXKae i Meperkokae B 4oMy-HeOy b, BCyrnepey OaxxaHHIO i
BIIaCHOMY pileHHo. Hacuist Ha3uBaeThest HEOOXiJHICTIO; TOMY BOHO i TshkkO™ [1, ¢.151]. ApucToTesnb Takox BBaXKae, 10 “Ha Iil
1 BUNHKH JTIO/EH BIUIMBAIOTH CIM YMHHUKIB — BUIIAIO0K, IPUPOJiA, MPUMYC, 3BUYKa, PO3yM, OaskaHHs, npucTpacts” [7, c. 14].

[Ipumyc € HeBia’€éMHUM YHHHMKOM IMOJITHYHOTO KHTTS, 00 0e3mocepe/iHbO MOB’s3aHM i3 BUKOPHCTAHHIM BaX<eNs BIIAlIH,
SIKWH, JIOTIYHO, 3aBX/IH MICTUTb y CBOIX JisIX €IEMEHT Haka3y, MOJeKyAu it HacWIs. Y HOBITHbOMY akajeMidHoMy BuaanHi “Tlo-
JITHYHA SHIMKIIONEAis” MPUMYC TOJITHYHUN TPAKTYETHCS SIK “CYKYIHICTb 3aXO[iB CIPSIMOBAHHUX Ha Te, 1100 IMOCTaBUTH 00’ €KTa
IUX 3aXO0/1iB Mepe/] HeoOXiTHICTIO BUKOHYBATH il B iHTepecax TOoro, XTO Iii 3aX0/1H iHilitoe. Moje 3aCTOCOBYBATHCS JIETITHMHO Jiep-
AaBOIO 1 HEJIETITUMHO IHIIMMH Cy0’€KTaMH MOJITHKY — NapTisMHU, HOJITHYHUMH OpraHi3alisiMi, OKpeMUMH ocobamu, Macoro” [6,
¢. 609]. [Ipumyc MoKe 3iHCHIOBAaTUCS Yepe3 MONITHYHY BIIay, ICUXOJIOTTYHUI THCK, 3arpo3y 3aCTOCYBaHHs (pi3NYHOI CHITH TOILLO.

[Ipumyc siK paBOBa KaTeropist aHai3yeTbCs SK BIUIMB Ha JIFOJHMHY; BiH CIIPIMOBAaHHI Ha OOMEKEHHs CBOOOAM BOJII JIIOMHU
yepe3 BIUIMB Ha 11 CBIIOMICTb; HOro METOIO € CIIOHYKaHHS JI0 TIEBHOI MOBEAIHKHM; peai3alis Takol MOBEIiHKH (MeTa MPUMYCY)
3JIHCHIOETBCS 00’ €KTOM BILIMBY CBiJOMO, ajie BCcymeped Horo Boii; npumyc E — 1ie BoboBuid akT cy0’€Ty (areHTy) BILIMBY; BiH
NPHUITYyCKa€e BIUIMB Ha CBIJIOMICTB Ta BOJIIO (B KiHLIEBOMY MiJCYMKYy Ha MOBEIiHKY JIOAWHM) depe3 Gi3nyHy cdepy JIOIUHHU, TOOTO
yepe3 (Gi3uUHHI BIUIMB Ha JIIOJUHY) JO3BOJISE BU3HAYUTH OCTAaHHIH SK BIUIMB OJHOTO iHIWBIA HA {HIIOTO 3 METOIO CTUMYJIIOBaHHS
NEBHOI MOBEAIHKY BCymeped iforo Boumi [4].

VY HamoMy IOCHIZKEHHI MPUMYC aHA3yeMO sIK CKJIaJOBY KaTeropii MOAAIbHOCTI, MOPYY i3 MOJAIbHOCTSIMH JOLLIBHOCTI,
HOBUHHOCTI, HEOOXIHOCTI, BUMYIIEHOCTI, HeMUHYy4ocTi. [IpenukaTi npuMycy, Ha Hally QyMKY, MiCTSTb y CBOIll CTPYKTYpi Mo-
JaNbHUH KOMIIOHEHT ‘BOJICBHSBIICHHS , IK O/IMH i3 OCHOBHUX MOJAIbHUX 3HAU€Hb, IPOTE JIIHI'BICTH Ha3UBAIOTh HOTO 1O Pi3HOMY:
“MopmansHuMH MoaudikaTopamu” (€. bensieBa), “kayzaTnBHO-MoxansHuME AiecnoBamu’ (T'. 3010TOBA), “MOaTI30BAHUMH JTIECIIO-
Bamu” (B. Kapacuk), ockijbky BOHH 3aliMalOTh IPOMIXKHE MiCIIe Mi’K MOJQJIbHUMH | HEMOJAJIbHUMH J[IECIIOBAMH.

KaysaTuBHi IiecioBa npuMycCy B aHIUIIHCBKii MOBI, CIIOJNy4alouucCh i3 Aeaj €KTHBaMH, neBepOaTHBaMH, iH(IHITUBAMHU TOLLO,
BHKOHYIOTb y PEUECHHI 0COOJIMBY POJIb, OCKIJIBKH YCKIIAJHIOIOTh €JIEMEHTApHE PEUCHHS).

BBaxkaemo, 1110 NpeIuKaTH NPUMYCYy TiCHO IOB’si3aHi i3 MpeauKaTaMu BUMYLICHOCTi. Tak, 30KkpeMa, IpeIuKaTH NpuMycy to
constrain, compel Ta oblige MOXyTh MO3HAUATH 1 CHTYAIlil0 IPUMYCY, i CHTyaLilo BUMyIeHocTi. KpiMm Toro, y peueHHsIX i3 Kay3a-
THBHUMH JI€ECIIOBaMH NpUMYCy HakiuTait to force, to compel nmosuiiitHa cTpykTypa BiApi3HAETHCS Bif Ti€l, A€ MPEIUKaTOM BUMY-
IICHOCTI BUCTYIAIOTh MOJaJIbHi AieciioBa to have to, to be to, 1110 MOSCHIOETHCS TUM, 11O B KOHCTPYKIISX 13 00’ €KTHUM 1HDIHITHBOM
eKCILTIKy€ThCs Oinblne onHiel cutyanii. [lo3uiiro migMera y IMX pedeHHsX, Ha BiAMiHY Bil pe4eHb i3 MOAAILHUMH Ji€CIOBAaMHU to
have to, to be to, 3aiimae He Cy0’eKT BUMYIICHOCTI, a Cy0’€KT 4l 0OCTaBHHA-Kay3aTop, KOTPi IPUMYIIYIOTh Cy0’ €KTa BUKOHATH T1EB-
Hy [i10, sIKa 3aliMae QyIJICKCHBHY MO3ULII0. Y GopManbHii CTPyKTYpi peueHHs el cy0’€KT Mociae NO3UIIi0 MPSIMOro 00’ €KTHOTO
nomuproBaya [10, c. 131].

Tak, y peuenti Back in the room, he made her kneel before him, as he sat on the upright chair (Falconer, Piers) cy6cTanTus-
HHUH KOMITOHEHT fier Mae TOJBiifHe 3HAUCHHS: MMO3HAYa€ 3HA4eHHs 00’€KTa BIUIMBY Kay3auil i cy0’ekta kay3oBaHoi aii. Cy0’exT
TOJIOBHOTO TIpe/IuKaTa (S,) BIUIMBA€E Ha Cy0’€XT (S,) 3aI€)KHOTO MPeUKaTa, BUPAKEHOTO iH(DIHITHBOM, S, BUKOHYE J1it0, 3yMOBJIEHY
Cy0’€KTOM TOJIOBHOTO peueHHs. TakuM YHHOM, “CTPYKTYPHO MPOCTE PpEUCHHS, OKPiM OCHOBHOT'O, Ma€ i JOAaTKOBE MPeINKaTUBHE
AP0, OCKUIBKM MICTHTb JIBI CHTYaIii: Nepia — Mo3Havyae peanbHy Kay3yrody Ailo, a Jpyra — ippeajibHy Kay30BaHY Ji0, Cy0’eKT
SIKOT IO3HAYAETHCS IMEHHUKOM 200 3aiiMEHHHKOM HENpsMOro BifMiHKa, a cama Jist — 00’ ektHuM iHdiniTHBOM” [10, c. 132]. O1xe,
cioBoctionyueHHs “her kneel” [To6TO “she must kneel”’] — e BroprHHa npeanKaiis, ska 3yMOBJIEHa OCHOBHOIO TIPeHKaIIi€lo (ce-
MaHTHYHO 1 TPaMaTH4HoO).

JndepeHiiiHo 03HAKOI0 Kay3aTHBHUX AI€CIIB IPUMYCY € ‘3MYLIyBaTH KOrOChb BUKOHYBAaTH SIKych Jito’ (iH(IHITHB NpH HUX
O3Havae JIi1o, CIIPAMOBaHY He Ha Cy0 €KT, a Ha 00 €KT. Y cuTyalii, BUpaKeHil kay3aTHBHHUM JIi€CIOBOM, 00’ €KT BUCTYIAE Cy0’ €KTOM
HEKay30BaHOTO JIi€cI0Ba, TOOTO “HasiBHICTb ofHieT [1if nepenbavae icHyBaHH iHIIOT Aii 4n cTaHy AK Haciinok nepioi” [10, c. 132] .

O6oB’s3k0BMMH KoMmmoHeHTamu ¢peiiva “TIPUMYC” e: [IPUMYILIYIOUUH, TIPUMYIITYBAHUM, KAY3YIOUA I i
KAY30BAHA JI4, daxynsratusaumu komnoHentamu BuctynaioTs CIIOCIB i XAPAKTEPUCTUKA CIIOCOBY ITPUMVYCY,
KATET'OPUYHICTD, IHTEHCUBHICTD / HATIOJIETJIUBICTD, XAPAKTEP ITPUMYCY (odiuiiinuii / nHeodiuiinuii) [9, c. 214].

V curyauii npumycy (AK pi3sHOBUIy Kay3aTHUBHOI cuTyalii), ciigom 3a O. PomaHoBOO, po3pizHieMo 1) B poii kay3yrouoro
cy6’exra (ITPUMYIIYIOUYOTI'O) i kayzoBaHoro cy6’exta (IIPUMVYILIYBAHOI'O) BuCTynatoTh iCTOTH — 0COOH (3yCTpidaloThes
BHIIAJIKK iX MeTahOpPUYHOTO TI03HAUYCHHS ); 2) Kay30BaHa i 6eHedpaxtusHa 111 [IPUMYIIYIOUYOI'O, ockinbky BiH Ji€ i3 Bl1acHUX
iHTepeciB, iIrHOpYIoUH iHTepecH i GaxxaHHS 1HAMBIJA, IKOTO 3MYIIYe; 3) BIUIMB 3/iHCHIOETHCS LIJIECIPAMOBAHO, MAE JKOPCTOKUH i
HaIlOJICTJIMBUI XapakTep i CTaBUTh 332 METY JIOCATTH BUKOHAHHS Jii JIIOABMH BCymneped iXHil Boui (mig “Bojero” #aeThes mpo Taki
KOMIIOHEHTH CBiJIOMOCTI JIIOZMHH SIK OaXkaHHs, 3rofa, HaMmip) [9, c. 214].
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JupepeHiiHIMH KOMIIOHEHTAMK BHCJIOBJIIOBAHD i3 MOJAJILHUM 3HAYEHHSM MPUMYCY CIYI'YIOTh “HPUCYTHICTh BHKOHABIIS
i, HASIBHICTH 3HAYCHHS TPOTECTY, OOYPEHHS, HE3aJOBOJICHHS, 1110 /e Bil MOBIIS — HOCIsSI Cy0’€KTUBHOI OIIHKH, Ta CY0'€KTHBHO-
MoJIaJIbHE 3HAUCHHS BIICBHEHOCTI MOBLIA Y ckazanomy” [3, ¢. 77].

BBaxaeMo, 110 CEMAHTUKY MPUMYCY 10 Ail (3MyIIyBaHOCTI, JOKOHEYHOI OTPeOH 1 BUKOHAHHS) B aHIIIHCHKIN MOBI MMO3Ha-
4aroTh Taki aiecioa: bid, bludgeon, bulldoze, bully, cajole, capture, cause, cheer, claim, coax, coerce, compel, con, constrain,
convince, cow, decree, demand, dictate, direct, dragoon, drive, force, get, have, encourage, enforce, enjoin, entice, exact,
extort, extract, impel, impose, incite, induce, influence, insist, instigate, invoke, motivate, oblige, order, persuade, prescribe,
press, prompt, push, require, squeeze, stimulate, tempt, thrust, wring, wheedle, worm Tta inmri. CrineHO0O aubepeHIIHHO0
03HAKO0 IIUX MPEUKATIB € ceMa ‘IPHUMYCOBa [Iist’.

[prpoHO, 11O Misl, K& BUKOHYETHCS 3 IPUMYCY, 3 HATHCKY, XapaKTepHU3yEThCsl HETaTHBHOKO OL[IHKOI, TOOTO 11e HeOOXiHICTh
JUSITH TIEBHUM YMHOM HE3AJIEXKHO BiJl BOJI, OakaHHs. [10ka30B0, 110 HEraTUBHUI KOMIIOHEHT MICTUTBHCS i y BIIACHE CEMAHTHIII IPEI-
HKATiB IPUMYCY.

Tak, y npeinKaTax NpuMyCy HeraTHBHA OIliHKA aKTyasi3y€eThCs SIK O3HAKa:

1) HeraTUBHOI XapaKTePUCTUKH 3aco0iB i crocoOy aii. Hanmpukian:

cajole — to persuade (someone) to do something by sustained coaxing or flattery [12];

2) Bcymieped BoJIi Kay30BaHOI 0COOH, SIK-OT:

force — make (someone) do something against their will [12]; bludgeon — force or bully (someone) to do something [12];
bulldoze — use force insensitively when dealing with (someone or something) [12]; compel — force or oblige (someone) to do
something; [with object] bring about (something) by the use of force or pressure [12]; impel — drive, force, or urge (someone) to do
something [12]; impose — force (an unwelcome decision or ruling) on someone [12]; intimidate — frrighten or overawe (someone),
especially in order to make them do what one wants [12],

3) 3nificHeHHIM OTOpY 3 60Ky 0c00H, sIKa Kay3y€eThCs, MPOTeCcTOM, Hanpukia: force — /with object and adverbial] drive or push
into a specified position or state using physical strength or against resistance [12]; coerce — persuade (an unwilling person) to do
something by using force or threats [12].

CeMaHTUYHUH KOMIIOHEHT ‘TIOTaHO” MPOCIIKOBYETHCS Y PI3HMX MPAMATHYHHX KOHCTPYKIIiSIX, 30KpeMa y:

1) BIacHe y BUCIIOBIIOBaHHI: Ferguson thought the Scottish striker might be forced to withdraw from the trip to Berme because
he feared he had been afflicted by the same illness which has hit more than a dozen of the Old Trafford squad (the Daily Mirror);

2) mmmpokoMy KoHTeKCTi: Values Tory policies in the 1980s stopped council-home building, forced up house prices and compelled
people to take on huge mortgages just to get a home. Then they pushed up interest rates and forced down house values. High interest
rates and falling values mean MORE repossessions. More families unable to move. FEWER new homes and MORE unemployed
building workers (The Daily Mirror).

3) BcraBHUX KOHCTpYKIisnX: Unfortunately, despite this success I feel compelled to write this letter of complaint about certain
aspects which undermine the efforts of managers, coaches and boys from this country who gave their all in this tournament (Belfast
Telegraph), What a pity, but I am forced to go there immediately (S. Heywood).

OueBHIHO, 1[0 Y PEUEHHSIX 13 MPEAUKATAMHE IIPUMYCY € JIEKCEMH, AKi BKa3yIOTh Ha BAMYIIEHICTh [Iii, IPUCHIIYBaHICTh Cy0’ €KTa
JI0 BUKOHAHHS J1ii, TOOTO HEraTUBHE BiHOUIEHHS, BHYTPIlIHE NPOTUCTOSHHS 10 3AIHCHEHHS il II03HAYAETHCS Y KOHTEKCTI 3a J0110-
MOTOIO CJIiB i3 HETATHBHOIO CEMaHTHKOIO.

HeraruBHa eKCIIpecHBHA JIEKCHKA, PUMYCOBICTb, IiIHEBIILHICT BUKOHAHHS il YBUPA3HIOIOTHCSA Yy PEUEHHAX, B SKHUX il
3YMOBJICHI TIOrPO3aMH, 3aIIKyBaHHSAMHE, XUTPICTIO, IIaHTaXeM, Oe3miacTaBHuME oObitstHkaMu tomno (by contempt, by flattery, by
false promises, by threatening Tomo). Hanpuknan: Nobody ever volunteered to work with Brian, so Mr Grovey always had to
force someone to, usually by threatening something terrible if they refused (Lawrence, David); He succeeded in forcing several
thousand nobles into service by threatening them with loss of status and land. No other eighteen-century European lite was so
ruthlessly dragooned (Acton, Edward); In court earlier, the prosecuting attorney general said Valus, a Polish immigrant, driven
by contempt for communism, and Derby-Lewis, right wing conservative party activist, had committed a cold blooded, premeditated
and abhorrent crime (Belfast Telegraph).

OCHOBHHUM 3ac000M BHPaXEHHsI CCMaHTHKH TPUMYCY BBaXkaeMo mpeaukar to force, “rpuMycose 3Ha4deHHs” (coercive meaning)
skoro, Ha 1ymMKky T. I'iBoHa, nmependauae HOro BUKOPUCTAHHS JJIsl ONKCY CUTYaIil, B SKHUX Jis 3ycTpivae omip [13, c. 13]. Otxe,
ceMaHTHKa mpeaukara to force 3yMoBitoe HEOOXiqHICTH MPOTHIIT ONMOPY 3 OOKY Kay30BaHOT 0cOOU. Y pe3ynbTaTi JOCIiIKECHHS
BCTaHOBJICHO, 1110 TIpeUKaT to force BXKMBA€THCS Y TAKMX CHHTAKCUYHHUX MOZAEISX: 3 IHDIHITUBOM — fo force smb to do smth; to be
forced to do smth Ta i3 repyHaieM, IMEHHUKOM MPOMO3UTHBHOT CEMaHTHKH (o force smb into/out of doing smth, to be forced into/
out of doing smth).

L1inkoM JIOTi4HO, 110 BCi MPEUKaTH TI03HAYAIOTH TPUMYCOBY IO Pi3HOT iHTEHCUBHOCTI, TOOTO iCHY€e ceMaHTH4Ha AudepeHia-
wist mpeuKariB npumycy. Tak, 30Kkpema, IPEANKAT Coerce O3HAYAE 3aCTOCYBaHHS )KOPCTKUX CIIOCOOIB IpUMyCy, JiekceMa dragoon
BKa3ye Ha THITIOUMIA BIUTMB Ha iHIIYy 0co0y, constrain nepenbavae BIUTMB IIEBHUX OOMEKEHb (BCTAaHOBIICHUX Kay30BaHOIO 0CO00I0
YM 30BHINIHIMU TO/Ipa3HUKaMH, 00CTaBHHAMH, KOTPi IPUMYIIYIOTh HiSTH IEBHHUM YHHOM, IO CyIepedaTh BOJi Kay30BaHOI 0COOH.

BBaxxaemo, 110 neski npenukatu (30kpemMa to force, to compel, constrain) e yacto BxuBanumH, Toai sk bludgeon, coerce,
dragoon — BXXHBAIOThCS PiIKO.

VY peueHHSX i3 MpeAUKaTOM MPHUMYCY, BUPAKCHOTO miecioBamu to compel, constrain, coerce, oblige, impel, bludgeon,
dragoon Ta iH., cy0’€KTOM-Kay3aTOPOM BUCTYIAIOTh: Ha3BU OCi0 3a MpoQeciero, poIOM 3aHsITh, COMIATEHHUM CTATYCOM TOIIO; iIMEH-
HHKH, 1110 TO3HAYAI0Th SBHIIA TPpUpoH, HaTtypdakTu (day, night, summer, hail, rain, snow, lightning, etc.); moaBiiiHi cy0'ekTH, KOJIH
S, 1 S, 36iratoThcs; iMEHHUKH, AKi BKa3yrOTh Ha 30BHIlIHI MOApa3sHUKM (movement, pressure, knock, etc.); abCTpakTHI iIMCHHUKH,
II0 MTO3HAYAIOTh MPOIIECH, SBUIIA, BIACTUBOCTI, TOB’s13aHi 3 movyTTsiMu 1 BimuyTTsimu (feeling, grief, fear, etc.); 30ipHi iMeHHHKHY;
IMEHHHUKH 13 3HAUEHHSIM MPOIIECiB MOBJIICHHEBO-MHCIICHHEBOT MisbHOCTI JiroauHH (faith, thought, speech, Tomo); iMeHHUKH — HA3BU
COIIiyMy, YCTQHOB; Ha3BU HEIiCTOT TOILIO.
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BucHOBKH i nepcneKTHBH NOAAJBIIUX PO3po0ok. [IpuMyc —11e ckiaoBa 1e0iTHBHOT MOAATIBHOCTI, TTIOPYY 13 MOAATBHOCTIMHU
JOLIBHOCTI, TOBUHHOCTI, HEOOX1THOCTi, BAMYIIEHOCT1, HOMUHYYOCTi. Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi peueHb i3 MpeJuKaTaMu IPUMYCY
€ JIEKCEMH, SIKi BKa3yIOTh Ha BUMYIIEHICTD Aii, MOSCHIOIOTH HeOakaHHA Cy0’€KTa BUKOHYBATH Aif0. [IpeankaT mpumycy mo3Hava-
IOTh TIPUMYCOBY [iI0 Pi3HOI IHTEHCUBHOCTI, XapaKTEePU3YIOTHCSI HETAaTUBHOIO KOHOTAIi€l0. HeraTuBHUI KOMITIOHEHT MOXe OyTH 1y
CEMaHTHII MPeIUKaTiB NpuMycy. IlepcrieKTHBHUM BBa)KaEMO TOPIBHSUIBHUH aHAJ3 MPEANKATIiB BUMYIIECHOCTI 1 MpUMYyCy, 3ac00iB
BHUPXCHHSI CEMAHTHUKH ITPUMYCY B YKpalHCBKii Ta aHTTiCBbKIA MOBaXx.
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